
 וּנְתַנֶּה תֹּקֶף קְדֻשַּׁת הַיּוֹם כִּי הוּא נוֹרָא וְאָיֹם

  וּבוֹ תִּנָּשֵׂא מַלְכוּתֶךָ וְיִכּוֹן בְּחֶסֶד כִּסְאֶךָ 

  וְתֵשֵׁב עָלָיו בְּאֱמֶת

  אֱמֶת כִּי אַתָּה הוּא דַּיָּן וּמוֹכִיחַ וְיוֹדֵעַ וָעֵד

  וְכוֹתֵב וְחוֹתֵם וְסוֹפֵר וּמוֹנֶה

  וְתִזְכֹּר כָּל הַנִּשְׁכָּחוֹת וְתִפְתַּח אֶת סֵפֶר הַזִּכְרוֹנוֹת

  וּמֵאֵלָיו יִקָּרֵא וְחוֹתָם יַד כָּל אָדָם בּוֹ

  וּבְשׁוֹפָר גָּדוֹל יִתָּקַע וְקוֹל דְּמָמָה דַקָּה יִשָׁמַע

  וּמַלְאָכִים יֵחָפֵזוּן וְחִיל וּרְעָדָה יֹאחֵזוּן

  ין לִפְקֹד עַל צְבָא מָרוֹם בַּדִּיןוְיֹאמְרוּ הִנֵּה יוֹם הַדִּ 

  כִּי לֹא יִזְכּוּ בְּעֵינֶיךָ בַּדִּין

  וְכָל בָּאֵי עוֹלָם יַעַבְרוּן לְפָנֶיךָ כִּבְנֵי מָרוֹן

  כְּבַקָּרַת רוֹעֶה עֶדְרוֹ מַעֲבִיר צֹאנוֹ תַּחַת שִׁבְטוֹ

  כֵּן תַּעֲבִיר וְתִסְפֹּר וְתִמְנֶה וְתִפְקֹד נֶפֶשׁ כָּל חָי

  תַחְתֹּךְ קִצְבָה לְכָל בְּרִיָּה וְתִכְתֹּב אֶת גְּזַר דִּינָםוְ 

  בְּרֹאשׁ הַשָּׁנָה יִכָּתֵבוּן וּבְיוֹם צוֹם כִּפּוּר יֵחָתֵמוּן

  כַּמָּה יַעַבְרוּן וְכַמָּה יִבָּרֵאוּן

  מִי יִחְיֶה וּמִי יָמוּת

  מִי בְקִצּוֹ וּמִי לֹא בְּקִצּוֹ

  מִי בַמַּיִם וּמִי בָאֵשׁ

  י בַחֶרֶב וּמִי בַחַיָּהמִ 

  מִי בָרָעָב וּמִי בַצָּמָא

  מִי בָרַעַשׁ וּמִי בַמַּגֵּפָה

  מִי בַחֲנִיקָה וּמִי בַסְּקִילָה

  מִי יָנוּחַ וּמִי יָנוּעַ 



  מִי יִשָּׁקֵט וּמִי יְטֹּרֵף

  מִי יִשָּׁלֵו וּמִי יִתְיַסָּר

  מִי יַעֲנִי וּמִי יַעֲשִׁיר

  מִי יֻשְׁפַּל וּמִי יָרוּם

  וּתְשׁוּבָה וּתְפִלָּה וּצְדָקָה

  מַעֲבִירִין אֶת רֹעַ הַגְּזֵרָה

  כִּי כְּשִׁמְךָ כֵּן תְּהִלָּתֶךָ קָשֶׁה לִכְעוֹס וְנוֹחַ לִרְצוֹת

  כִּי לֹא תַחְפֹּץ בְּמוֹת הַמֵּת כִּי אִם בְּשׁוּבוֹ מִדַּרְכּוֹ וְחָיָה

  תְּקַבְּלוֹ וְעַד יוֹם מוֹתוֹ תְּחַכֶּה לוֹ אִם יָשׁוּב מִיַּד

  אֱמֶת כִּי אַתָּה הוּא יוֹצְרָם וְיוֹדֵעַ יִצְרָם

  כִּי הֵם בָּשָׂר וָדָם

  אָדָם יְסוֹדוֹ מֵעָפָר וְסוֹפוֹ לֶעָפָר

  בְּנַפְשׁוֹ יָבִיא לַחְמוֹ מָשׁוּל כְּחֶרֶס הַנִּשְׁבָּר

  כְּחָצִיר יָבֵשׁ וּכְצִיץ נוֹבֵל כְּצֵל עוֹבֵר וּכְעָנָן כָּלָה

  נוֹשָׁבֶת וּכְאָבָק פּוֹרֵחַ וְכַחֲלוֹם יָעוּף וּכְרוּחַ 

  וְאַתָּה הוּא מֶלֶךְ אֵל חַי וְקַיָּם

  אֵין קִצְבָּה לִשְׁנוֹתֶיךָ וְאֵין קֵץ לְאוֹרֶךְ יָמֶיךָ 

  וְאֵין לְשַׁעֵר מַרְכְּבוֹת כְּבוֹדֶךָ וְאֵין לְפָרֵשׁ עֵילוֹם שְׁמֶךָ 

  שִׁמְךָ נָאֶה לְךָ וְאַתָּה נָאֶה לִשְׁמֶךָ 

  וּשְׁמֵנוּ קָרָאתָ בִּשְׁמֶךָ 

  עֲשֵׂה לְמַעַן שְׁמֶךָ וְקַדֵּשׁ אֶת שִׁמְךָ עַל מַקְדִּישֵׁי שְמֶךָ 

  בַּעֲבוּר כְּבוֹד שִׁמְךָ הַנַּעֲרָץ וְהַנִּקְדָּשׁ

  כְּסוֹד שִׂיחַ שַׂרְפֵי קֹדֶשׁ הַמַּקְדִּישִׁים שִׁמְךָ בַּקֹּדֶשׁ

  רְאִים וּמְשַׁלְּשִׁים בְּשִׁלּוּשׁ קְדֻשָּׁה בַּקֹּדֶשׁדָּרֵי מַעְלָה עִם דָּרֵי מַטָּה קוֹ



Traduction française 

Que l’on rende honneur à la sainteté de ce jour car il est solennel et redoutable. Ce 
jour Ta royauté est proclamée, Ton trône est élevé par la miséricorde, et Tu y sièges 
pour établir la vérité. C’est vrai que Tu es le Juge, que Tu examines et scrutes notre 
conduite. Nos actes sont tous consignés dans un livre et Tu prononces notre arrêt. 
Tu prends tout en compte même ce que nous avons oublié ; car Tu ouvres le Livre 
du souvenir et devant Toi se déroule le récit de notre vie que chacun a signé de sa 
propre main. 

Déjà retentit le son formidable du Chofar. Un doux murmure se fait entendre. Les 
créatures célestes se dressent, frémissent et proclament avec anxiété : « Voici le 
jour du jugement ! » Même les légions célestes sont appelées à comparaître devant 
Ton tribunal. Toutes les créatures de l’univers défilent devant Toi comme devant le 
berger qui recense son troupeau. 

Et, de même qu’il le fait passer sous la houlette et examine tout le bétail, ainsi, 
Éternel, nous comptes-Tu et nous examines-Tu. Pour chaque créature qui défile 
devant Toi, Tu fixes la durée de son existence et les circonstances de sa destinée qui 
ne dépendent pas de sa volonté. Au jour de Roch Ha-chana, notre sort est consigné. 
Au jour du jeûne de Kippour, notre sort est scellé. 

Il est alors décidé 

qui d’entre les créatures disparaîtra pendant l’année et qui viendra au monde, 

ceux qui pourront vivre et ceux qui devront mourir, 

ceux qui seront au terme de leur existence et ceux à qui il reste encore du temps à 
vivre. 

Tu détermines si les uns mourront par le feu, les autres par les eaux, 

ceux qui seront frappés par la guerre ou emportés par des calamités : la famine, le 
tremblement de terre ou la maladie. 

Tu établis qui jouira d’une existence paisible, heureuse et digne, sera honoré et 
prospère et qui connaîtra les tourments de l’errance, des épreuves, de l’humiliation 
et de la misère. 

 


